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    ESTUDI PRELIMINAR

  


  
    LA CIÈNCIA-FICCIÓ: UNA VISIÓ CATALANA


    La primera edició d’aquest recull de narracions de ciència-ficció va sortir el 1985, amb el títol Narracions de ciència-ficció. Antologia, i una introducció que feia un repàs de la producció fins al 1984, un any significatiu per a la ciència-ficció als Països Catalans: la data de la famosa distopia d’Orwell, un autor vinculat a Catalunya, va posar en primer pla i arreu la literatura d’anticipació, i, d’altra banda, va aparèixer la primera col·lecció catalana del gènere, «2001, Pleniluni ciència-ficció». El 1997 es va publicar una edició ampliada de l’antologia, ja amb el títol actual. Ara en presentem una nova actualització, ampliada amb dos contes més: potser el primer relat català de ciència-ficció, i una mostra de la producció d’una autora que es va donar a conèixer justament el 1984. Sempre, però, dins la intenció expressada a la primera edició:


    L’antologia que presentem, més que no pas una selecció, sempre problemàtica, de les millors obres, vol ser sobretot un homenatge als primers escriptors catalans que han conreat un gènere que oficialment encara no existia entre nosaltres.


    UN INTENT DE DEFINICIÓ


    La ciència-ficció és un gènere que pren forma i força als Estats Units d’Amèrica el primer terç del segle XX, però que té uns antecedents que no cal anar a buscar gaire més lluny del segle anterior, a Europa.


    Isaac Asimov, a la seva antologia de la ciència-ficció vuitcentista, alhora que en marca els límits, proposa una definició per al gènere. Diu que la ciència-ficció és la branca de la literatura que tracta de les respostes humanes davant els canvis, majorment els provocats per la ciència i la tecnologia, i que, per tant, no se’n podia escriure abans del segle XIX perquè només amb la Revolució Industrial i l’acceleració del canvi tecnològic aquests canvis eren prou evidents per a ser observats al llarg d’una vida.


    Frederik Pohl, famós autor de crítiques del consumisme, marcava, a més, les diferències entre la ciència-ficció i la novel·la científica, o novel·la sobre ciència, que la precedí, al segle XIX: «No és l’objectiu de la ciència-ficció descriure què descobreix la ciència, sinó més aviat intentar dir què en farà el gènere humà: una visió de les conseqüències».


    Per bé que els límits sempre són difusos i que hi ha influències i interrelacions, i encara que una de les funcions de l’escriptor sigui transgredir els límits, en tractar de la ciència-ficció es procura destriar-la d’un dels seus antecedents, la novel·la científica descriptiva d’avenços tècnics, i també d’un gènere que en part n’és producte, encara que té arrels ben antigues: la novel·la fantàstica, d’espases i bruixeria, que segueix una lògica pròpia d’acord amb el joc que proposa l’autor, i que sovint inventa o transgredeix normes sobre la marxa. Entremig, la ciència-ficció s’ocupa de la relació entre l’ésser humà i els canvis de l’entorn, sobretot si són producte de la ciència i de la tècnica.


    ELS PRECEDENTS VUITCENTISTES


    Atès que, a hores d’ara, bona part de la primitiva cièn­cia-ficció internacional ja ha estat traduïda al català, podrem aproximar-nos-hi fent un repàs de les traduccions de què disposem.


    Els contes del romàntic germànic E.T.A. Hoff­mann (1776-1822), amb autòmats i meravelles, són segons Asimov a l’inici de la ciència-ficció considerada seriosament. Als darrers «Quaderns literaris» del 1935, que publicava Josep Janés a Barcelona, s’anunciava la traducció d’Els millors contes de Hoffmann, a càrrec d’Alfons Serrallach, però no sembla que el llibre hagués arribat a sortir. No va ser fins al 1982, doncs, que vam poder llegir la traducció catalana de «L’home de la sorra» (1817), conte que, presentant el personatge d’Olímpia, una nina de fusta que suplanta persones de carn i ossos, pot ser, en la nostra lectura, el degà internacional del gènere.


    Frankenstein, de la londinenca Mary W. Shelley (1797-1841), publicada el 1818 i traduïda al català el 1983, és considerada per molts la primera novel·la de ciència-ficció. Mostra molts prejudicis davant la cièn­cia, però especula sobre les conseqüències del fet que un científic creï vida, prescindint de les divinitats. Participa, encara, de gèneres anteriors, com els viatges extraordinaris, el terror gòtic, la novel·la romàntica amb protagonista damnat... Sovint emparentat amb Dràcula (1897), de Bram Stoker (1847-1912), traduït al català el 1984, Frankenstein és un dels involuntaris responsables que, per a un públic cinematogràfic majoritari, la ciència-ficció sigui considerada sinònim de gènere terrorífic. Dràcula, tanmateix, per la seva lògica lligada al sobrenatural, pertany més aviat al gènere fantàstic, tot i que té força elements de la novel·la científica vuitcentista.


    Edgar Allan Poe (1809-1849) és un autor prou traduït i prou entès en el vessant que ens interessa. Del seu conte «Una davallada al Maelström», Carles Riba, que el traduí juntament amb força relats més el 1918, escriu que, «per la nova perspectiva que descobreix dels vells principis de la pesantor, és una peça magistral, precursora, amb algunes companyes a traduir un altre dia, de les modernes epopeies científiques de Juli Verne i de Wells». L’any 2002, en traducció de Joan Solé, se’n van publicar tots els contes, entre els quals algun de precursor de la ciència-ficció que no s’havia traduït abans. També li podem llegir en català, d’ençà del 1982, Les aventures d’Arthur Gordon Pymm, la novel·la que havia de ser continuada per Verne amb la seva L’esfinx del glaç, en què explica que la figura blanca que al final ha vist el viatger és una pedra magnètica, i per H.P. Lovecraft amb A les muntanyes de la follia, traduïda al català el 1985.


    Relacionada amb l’obra de Poe també tenim la de Nathaniel Hawthorne (1804-1864). «La filla de Rappaccini», narració sobre la inquietant criatura que s’alimenta de verí, producte de l’experiment del seu pare, ja va ser traduïda el 1908, juntament amb «La taca de naixença», amb la fatal actuació del científic que vol esmenar la imperfecció de la natura.


    Altres relats inquietants, relacionables amb el gènere per la via del conte espiritista del XIX, entre el fantàstic i la ciència-ficció, poden ser La Venus d’Illa de Prosper Mérimée (1803-1870), traduït el 1986; L’Horlà de Guy de Maupassant (1850-1893), anostrat el 1984, i alguns contes d’Erckmann (1822-1899) i Chatrian (1826-1890) recollits en català dins el volum L’ull invisible el 1935, com «El burgmestre dins la botella», en què el raïm que creix vora una tomba transporta materialment al vi l’esperit del mort: orinant damunt la llosa, Hippel se n’allibera i torna al difunt l’ànima que se li havia begut.


    No ha estat traduïda la utopia social Looking Backward 2000-1887, d’Edward Bellamy (1850-1898), potser el clàssic més clàssic de la ciència-ficció d’anticipació, però sí un extracte de Noves d’enlloc (1892), una de les respostes literàries que va rebre l’obra de Bellamy, aquesta feta per William Morris (1834-1925). El 1918 ja va ser publicada aquesta versió catalana de la novel·la de l’utopista progressista en la visió social però reticent davant el progrés de la tècnica.


    Camille Flammarion (1842-1925) va ser un científic i escriptor amb predicament entre nosaltres. La seva novel·la Urània, amb una primera part que és gairebé un repertori de temes de ciència-ficció, ja era traduïda el 1903.


    Planilàndia, d’Edwin A. Abbott (1838-1926), escrita el 1884 i publicada en català el 1993, és un excel·lent precedent de la ciència-ficció per la seriosa reflexió sobre una realitat en més dimensions que les perceptibles.


    L’escocès Robert Louis Stevenson (1850-1894), amb El cas misteriós del doctor Jekyll i míster Hyde (1886), traduïda al català ja a principi dels anys trenta, representa el lligam entre Frankenstein i el modern terror científic, i alhora el tema de la dualitat moral.


    Mark Twain (1835-1910), a Un ianqui a la cort del rei Artur, anostrada el 1965, fa un viatge en el temps, per bé que sense mitjans tècnics, i introdueix algunes de les paradoxes de l’anacronisme en què treballaran a fons els autors del segle XX. El 2006 es va traduir el seu llibre Els diaris d’Adam i Eva, l’aportació de Twain a la polèmica sobre l’evolucionisme, donat a conèixer quan ell era jove.


    L’anglès de Norfolk, Henry Rider Haggard (1856-1925), amb la novel·la romàntica d’aventures Ella (1887), traduïda el 1931, presenta una possible sacerdotessa de l’antic Egipte que encara viu al segle XIX regnant sobre un poble etiòpic, valent-se de les forces naturals i del coneixement. La negació de la irracionalitat que fan els protagonistes, universitaris anglesos, fa considerar aquest relat entre els precedents de la ciència-ficció.


    Jules Verne (1828-1905) qualificava les seves obres de «viatges extraordinaris» o de «novel·les sobre la ciència». Es tracta encara, doncs, d’un autor de novel·les científiques, sovint amb protagonista d’inspiració romàntica, que tanmateix és un dels més destacats precursors. Bona part de la seva obra és traduïda al català: El castell dels Carpats, Vint mil llegües de viatge submarí, L’illa misteriosa, El viatge al centre de la Terra, De la Terra a la Lluna, Al voltant de la Lluna i L’home invisible (El secret de Wilhelm Stortz) són entre les que més ens interessen aquí. I especialment Hèctor Servadac, traduïda l’any 2000, en què el pas d’un cometa a frec de la Terra se n’emporta, entre altres indrets, l’illa de Formentera, on l’astrònom de la novel·la té l’observatori: una presència de les illes Balears a l’obra de Verne repetida, per al cas de Palma, a Clovis Dardentor, traduïda el 2002. També tenim traduït, des del 1979, L’etern Adam, el relat de Verne més ben acceptat com a obra de ciència-ficció: una especulació sobre l’origen i la fi de la humanitat, i les hipotètiques represes cícliques, amb què l’autor transcendeix la simple divulgació d’avenços tècnics, i, des del 1990, la sàtira d’anticipació La jornada d’un periodista americà el 2889, sembla que escrita, com l’anterior, pel fill de Verne, Michel. El 1995 es va publicar la traducció de París al segle XX, suposadament escrit el 1863: un dels cinc llibres atribuïts a Verne que van aparèixer a França entre el 1989 i el 1996.


    Bé que la seva obra de ciència-ficció és feta sobretot entorn del 1910, encara podem considerar entre els precursors, pels recursos, l’escocès Sir Arthur Conan Doyle (1859-1930). El creador de Sherlock Holmes també va idear un personatge per a la ciència-ficció, el professor Challenger, protagonista d’El món perdut (1912), traduïda el 1984, que participa dels viat­ges extraordinaris i de la novel·la científica, com Les aventures del professor Challenger, traduïda el 1990. El 1992 es va traduir L’abisme de Maracot (1929), amb la troballa dels supervivents de l’Atlàntida. I també tenim alguns contes seus, relacionables amb la fantasia sobrenatural del XIX.


    Igualment podem esmentar entre els precursors Jack London (1876-1916). A més de l’al·legoria sobre el moviment obrer que representa El taló de ferro (1907), hi ha traduïts alguns volums de contes seus que es poden adscriure plenament a la primitiva ciència-ficció.


    Amb H.G. Wells (1866-1946) havia d’assolir un gran prestigi aquest gènere que encara no tenia nom. Wells era un autor amb formació científica, i les seves obres han establert les bases del gènere. Més conegut per les novel·les, algunes de les quals han passat al cinema, que no pas pels contes, té, tanmateix, relats curts excel·lents. El 1924 es va traduir en volum independent La contrada dels orbs, tornat a publicar el 1985 a València amb el títol El país dels cecs, i el 1997, La porta del mur. Pel que fa a novel·les, ja el 1908 es va publicar, com a fulletó de La Veu de Catalunya, Els visitants de la Lluna, primera traducció d’Els primers homes a la Lluna, del 1901 (el 1987 se’n publicà la versió en llibre); el 1929 es traduí L’home invisible (1897), seriosa reflexió sobre l’alienació social; el 1988, La màquina del temps (1895), que va representar la revelació de l’autor i la irrupció del gènere; el 1982, L’illa del doctor Moreau (1896), en què Wells mostra els seus coneixements sobre Darwin, i el 1986, La guerra dels mons (1898), famosa pel cinema i per la versió radiofònica d’Orson Welles, prototip de novel·la d’invasions i advertiment contra la confiança excessiva en les situacions establertes.


    E.M. Forster (1879-1970) va explicar que havia escrit com a «reacció a un dels primers contes de Wells» el seu relat «La màquina para» (1909; traduït el 1994), amb una humanitat futura que viu sota terra, dominada per la màquina.


    Amb el canvi de segle, doncs, els prestatges de les llibreries eren farcits de novel·les inclassificables, majoritàriament d’autors europeus, que tractaven de temes que abans ningú no havia tocat, o si més no en tractaven d’una manera tota nova. I va caldre inventar un gènere que englobés tota aquella producció.


    UN GÈNERE DEL SEGLE XX


    L’any 1904 un luxemburguès de vint anys que es deia Hugo Gernsback va emigrar als Estats Units. L’abril del 1911 va començar a publicar a Nova York una revista que es deia Modern Electrics, per divulgar i vendre els nous electrodomèstics, i hi posava com a excipient algun relat de Wells, Verne i altres autors que li agradaven i hi va publicar per episodis una novel·la seva, Ralph 124C41+, subtitulada «una novel·la de l’any 2660» i difosa en dotze lliuraments. El 1925 la va publicar en forma de llibre, i per l’abril del 1926 Gernsback va treure una altra revista, Amazing Sto­ries, ja dedicada a publicar relats literaris relacionats amb la ciència i la tecnologia, i que incloïa a la portada per primer cop el terme que s’havia empescat per al nou gènere, «Scientifiction». El 1929, per dificultats econòmiques arran de la gran crisi, va perdre la revista (el 1932, amb nous responsables, hi trobarem «Scientific Fiction» a la coberta), però Gernsback de seguida en va fer una altra, Science Wonder Stories, que admetia cartes dels lectors i així anava escampant el nou moviment, i encara va fer més revistes, que es van anar refonent (el 1935 veiem «the Best in Science Fiction» a la coberta de Wonder Stories). El 1930 Clayton Publications, la competència, va treure la revista Astouding Stories of Super-Science, de la qual el 1937 es va fer càrrec John W. Campbell jr., que des del 1938 la va titular Astouding Science-Fiction i va començar a privilegiar-hi la qualitat literària i el rigor dels plantejaments per damunt de la divulgació científica estricta i de la pura aventura per l’espai, i així es va originar l’era Campbell o edat d’or de la ciència-ficció nord-americana, que segons Asimov va del 1938 al 1950, el moment del gran esclat i la gran dispersió.


    De l’anomenada primera generació nord-americana, dominant aproximadament fins al 1937, només tenim traduïda alguna novel·la d’Edgar Rice Burroughs (1875-1950): a més de Tarzan de les mones (1912), l’aventura d’anticipació catastrofista L’odissea bàrbara (1916), traduïda el 1993; La terra que el temps oblidà (1924), primera part de la trilogia sobre el continent perdut Caprona, i Una princesa de Mart, primer volum de la sèrie d’onze aventures interplanetàries de John Carter, iniciades el 1911, tots dos traduïts el 2009. Del corrent d’especulació poc o molt metafísica, l’únic representant traduït fou el ja esmentat H.P. Lovecraft (1890-1937), creador d’una mitologia al voltant d’uns éssers que haurien poblat la Terra abans que els humans. Li podem llegir en català El cas de Charles Dexter Ward (1927), A les muntanyes de la follia (1931), totes dues traduïdes el 1985, i L’ombra sobre Innsmouth, escrita el 1931, publicada el 1938 i traduï­da el 1987. També val la pena citar, per simptomàtic, el relat de Francis Scott Fitzgerald (1896-1940) «El curiós cas d’en Benjamin Button» (1922, dins Contes de l’era del jazz), l’especulació sobre un personatge que viu a repèl del temps feta per un escriptor del realisme americà.


    Esmentem aquí algunes traduccions d’obres d’autors europeus actius al voltant dels anys vint, com el francès Pierre Benoit (1886-1962) amb L’Atlàntida (1919), documentada novel·la d’aventures que situa el continent perdut al cor del desert algerià, i l’ucraïnès Mikhail Bulgàkov (1891-1940) amb Cor de gos (1925), en què un professor rus trasplanta la hipòfisi d’un home al cervell d’un gos, i Ous fatals, amb el terrible error d’aplicar a uns ous de rèptils el remei que es volia aplicar als de les gallines. I, sobretot, l’escriptor de Bohèmia Karel Capek (1890-1938). RUR (1920), l’obra teatral en què introdueix el terme «robot», acceptat des d’aleshores com a paraula universal dins la ciència-ficció i la tècnica, va ser estrenada a Barcelona pel Teatre Íntim d’Adrià Gual el 1928, en traducció de Carles Capdevila i A.V. Bejcek. No es va editar, i del mecanoscrit només s’ha trobat les cinquanta-quatre primeres pàgines, que corresponen a l’escena del pròleg, i que Francesc Foguet va editar el 2003. Des del 1982 tenim traduïts els seus Contes d’una butxaca, reeditats en versió ampliada el 1991, dins la línia dels primitius relats científics i espiritistes, i el 1998 es va traduir l’al·legòrica La guerra de les salamandres (1936).


    Dels autors de l’«edat d’or» nord-americana, i esmentant sobretot obres d’aquella època «clàssica», disposem d’algunes traduccions, la més antiga de les quals és de desembre del 1984. De Lester del Rey (1915-1993), que ja havia publicat el 1931, només ­tenim traduït un conte, «L’instint», dins la revista Ciència, de gener del 1986. D’Isaac Asimov (1920-1992), l’autor més popular del gènere, format a l’anomenada era Campbell (dins la qual va debutar el 1939) i considerat el mestre clàssic de la ciència-ficció, sempre amb obres lògiques i clares, tenim Jo, robot (1940), La Fundació (1942), Fundació i Imperi (1952), La segona Fundació (1953) i La fi de l’Eternitat (1955), a més dels reculls A l’estil marcià (1955) i Relats d’un futur proper (1958), que apleguen contes dels primers anys cinquanta, i dos volumets més amb relats de l’època: Cau la nit i Robbie i altres contes. De Frederik Pohl (n. 1919) i C. M. Kornbluth (1923-1958), Els mercaders de l’espai (1952), crítica anticonsumista. De Theodore Sturgeon (1918-1985), humanista amb atenció a totes les potencialitats, Més que humà (1952). De Robert Heinlein (1907-1988), L’home que va vendre la Lluna (1950), en què mostra l’aspecte més sensible, i Tropes de l’espai (1959), exemple del seu vessant més dur i agressiu.


    Del vigorós moviment dels anys trenta i quaranta a la Gran Bretanya, no tenim traduïda la trilogia còsmica (1941) de C.S. Lewis (1898-1963), però sí que tenim traduït el seu cicle de Nàrnia, de fantasia per als més joves, i també, del seu company com a professor d’Oxford, el sud-africà John R.R. Tolkien (1892-1973), El hòbbit (1937), precedent de la sèrie El senyor dels anells (escrita del 1936 al 1949 però publicada el 1954), l’apèndix El Silmaríl·lion (publicat pòstumament el 1977), a més de força contes. Sí que tenim traduïdes des de fa anys dues distopies d’autors no especialistes però que han tingut gran influència dins la ciència-ficció i alhora l’han divulgada entre el gran públic: Un món feliç (1932) d’Aldous Huxley (1894-1963) i Mil nou-cents vuitanta-quatre (1949) de George Orwell (1903-1950). De Huxley, a més, també tenim traduïts l’interessant assaig El món feliç tornat a visitar (1958), en què analitza per què la seva antiutopia de compensar els fidels és més realitzable que la d’Orwell, de castigar els díscols, i Illa (1962), on assaja de posar en pràctica els remeis contra el «món feliç».


    A França, Vercors (Jean Bruller, 1902-1991) amb Els animals desnaturalitzats (1952) planteja la qüestió de la definició jurídica d’humà; el premi Nobel Albert Camus (1913-1960) a La pesta (1947) presenta una societat aïllada per la malaltia, ben pròpia del to catastrofista de la ciència-ficció de l’època, i Boris Vian (1920-1959), en una de les seves novel·les policíaques suposadament traduïdes de l’americà, Mort als lletjos (1948), satiritza els experiments genètics a la recerca d’una humanitat perfecta.


    L’«edat d’or» s’acabà amb la gran expansió dels anys cinquanta. La fi de la guerra mundial, amb la constatació general de l’amenaça nuclear (1945), i l’inici de l’era espacial (1957) van provocar una gran desclosa de la ciència-ficció arreu del món, de tal manera que els vells afeccionats ja no es van poder mantenir al dia del que es produïa. Dels nous autors que renoven el gènere, i que generalment anuncien futurs poc atractius, tenim traduccions dels nord-americans Jack Vance (n. 1916), autor de la primera incursió en la sociolingüística amb Els llenguatges de Pao (1957); Ray Bradbury (1920-2012), amb Les cròniques marcianes (1950), Fahrenheit 451 (1953) i Les daurades pomes del sol, també dels primers anys cinquanta, i Richard Matheson (n. 1926) amb Sóc llegenda (1954), advertiment sobre el perill de canvis genètics. I dels britànics John Wyndham (1903-1969), amb El dia dels trífids (1951), Les crisàlides (1955) i Els cucuts de Midwich (1957); George Langelaan (1908-1972), que amb La mosca (1957) insisteix en el perill de l’experimentació; el premi Nobel William Golding (1911-1993) amb El senyor de les mosques (1954), antiutopia que arrenca d’una catàstrofe atòmica; Arthur C. Clarke (1917), que especula sobre el futur de la humanitat a La fi de la infantesa (1950), i Brian Aldiss (n. 1925) amb Viatge sense final (1958), amb una nau generacional.


    Dels anys seixanta i primers setanta, amb l’anomenada «nova onada» impulsada el 1964 per la revista britànica New Worlds, en un temps de renovacions i transgressions que fan que la ciència-ficció incorpori temes que no havia tocat, podem llegir traduïdes obres com les nord-americanes Relacions estranyes (1960) de Philip José Farmer (1918-2009), actiu des dels anys quaranta; Duna (1965) de Frank Herbert (1920-1986), que introdueix la moderna ecologia; Flors per a l’Algernon (1966) de Daniel Keyes (n. 1927), amb un realisme corprenedor; el qüestionament de la realitat de Philip K. Dick (1928-1982) amb Els androides somien xais elèctrics? (Blade Runner, 1968); la utopia anarquista i l’antropologia d’Ursula K. Le Guin (n. 1929) amb El món de Rocannon (1966), La mà esquerra de la foscor (1969) o, dins el camp del fantàstic, Els llibres de Terramar (1968); Bressol de gat (1963) i Escorxador-5 (1969) de Kurt Vonnegut (1922-2007), que tracta amb humor temes amargs, i un autor més jove com el prolífic Robert Silverberg (n. 1936) amb La porta dels mons (1967) i L’home dins el laberint (1969). I, d’Europa, Solaris (1961) del polonès Stanislaw Lem (1921-2006), potser la millor novel·la europea de ciència-ficció, i el seu conte «La trampa d’en Gargancià» (1965); El cargol en el pendent (1968) i Pícnic a la vora del camí (Stalker, 1972) dels russos Arkadi (1925-1991) i Boris Strugatski (1933-2012), amb plantejaments intel·lectualment rigorosos, i dels també russos Anatoli Dneprov (1919-1975) i Dmitri Bilenkin (1933-1987) «Els crancs passegen per l’illa» (1958) i «L’onatge marcià» (1967); la francesa El planeta dels simis (1963) de Pierre Boulle (1912-1994); les britàniques Sorres rogenques (1971) de J.G. Ballard (1930-2009), amb imaginació surrealista, i Elidor (1965) d’Alan Garner (n. 1934), entre el món contemporani i el medieval, i els relats de l’italià Primo Levi (1919-1987) publicats a El sistema periòdic (1975) i al volum Contes (1996), que aplega reculls del 1966 al 1981.


    Si els anys cinquanta la ciència-ficció s’havia expandit i havia trencat els convencionalismes inicials, amb l’esclat dels anys seixanta va trencar les barreres amb la literatura general. Així, alhora que internacionalment alguns autors de ciència-ficció com Bradbury i Wyndham publicaven dins les col·leccions de literatura general, autors consagrats de la literatura general feien provatures dins el gènere: Howard Fast (1914-2003) amb el recull de contes amb càrrega social Des del futur (1961), Anthony Burgess (1917-1993) amb l’obra d’anticipació sociològica sobre la violència La taronja mecànica (1962), Italo Calvino (1923-1985) amb la humorística reflexió cosmològica de Les cosmicòmiques (1965; l’autor va continuar produint-ne, i el 2002 es va aplegar en un volum Totes les cosmicòmiques) i Lawrence Durrell (1912-1990), en el seu afany de totalitat narrativa, va recórrer a la ciència-ficció amb dues novel·les sobre l’inventor Felix Charlock, Tunc (1968) i Nunquam (1970), a la primera amb l’intent d’invenció de la computadora que tingués totes les solucions, i a la segona amb la construcció d’una androide dotada d’ànsia de llibertat.


    També en aquells anys diverses escriptores començaven a aportar noves perspectives, com la ja esmentada Ursula K. Le Guin —Les dotze direccions del vent (1975) i L’ull de la garsa (1978)—, Joanna Russ (1937-2011) amb un feminisme actiu (L’home femella, 1975) i, ja dins els anys vuitanta i en un to més deixatat, Jean M. Auel (n. 1936) amb la ficció prehistòrica de la sèrie d’El clan de l’ós de les cavernes (1980) i l’èpica Joan D. Vinge (n. 1948) amb L’urpa del gat (1988).


    Dins aquest esclat, també els anys setanta els vells mestres van tornar amb idees noves, com Asimov amb Fins i tot els déus (1972) i L’home bicentenari i altres relats (1976) i Clarke, rellançat amb l’èxit de 2001, una odissea espacial (1968; cicle que continuarà amb tres novel·les més fins a 3001: l’odissea final, de 1997), amb el conte «Trànsit de la Terra» (1970) i la novel·la Encontre amb Rama (1973). I els anys vuitanta Frederik Pohl donava a conèixer La guerra dels mercaders (1984), continuació d’Els mercaders de l’espai, i el polonès Lem publicava El fracàs (1986). Bradbury, Clarke i Vonnegut —Esmorzar de campions (1973), Salt en el temps (1997)— van arribar a un públic més ampli per mitjà de sèries de televisió, i el cinema va popularitzar l’inquietant Philip K. Dick, mort el 1982.


    Els anys vuitanta es van consolidar els autors que havien sorgit a mitjan decenni dels setanta, com el britànic Ian Watson (n. 1943), de qui tenim en català la fascinant El caçador de la mort (1981) i la trepidant Conflictes (1996), entorn del primer ordinador quàntic. La irrupció de la informàtica va donar lloc al corrent anomenat cyberpunk, l’obra emblemàtica del qual va ser Neuromàntic (1984) del nord-americà William Gibson (n. 1948), en un moment en què l’interès general s’abocava a les possibilitats de la realitat virtual i l’anomenat ciberespai, un terme inventat per la cièn­cia-ficció, amb unes connotacions diferents de les que posteriorment va prendre a la realitat. També dels anys vuitanta tenim dues traduccions de represes de temes clàssics: Els diaris de Frankenstein (1980) signats pel reverend Hubert Venables i Memòries d’un home invisible (1987), signat per H.F. Saint. En tots dos casos eren revisitacions de temes vuitcentistes, i eren símptoma del darrer corrent manifestat dins la ciència-ficció, l’anomenat steampunk, que reprenia la manera de fer i l’ambientació de la primitiva ciència-ficció, a l’època de la màquina de vapor.


    De tota manera, i com a mostra que el gènere continuava divers i dispers, també es va traduir la divertida Guia galàctica per a autostopistes (1979), el primer i més popular volum de la sèrie iniciada com a guions de ràdio pel britànic Douglas Adams (1952-2000), i més endavant Retrets i lloances (1990) d’Orson Scott Card (n. 1951), l’autor que als darrers decennis del segle XX va reintroduir la reflexió moral dins la ciència-ficció.


    Al darrer decenni del segle, reforcen la presència del gènere entre el públic general els best-sellers del nord-americà Michael Crichton (1942-2008) com Parc juràssic (1991), Rescat en el temps (1999-1357) (1999) i, ja al segle XXI, Presa (2002) i Next (2006), i de l’escocès Philip Kerr (n. 1956), com Esaú (1996). I l’obra d’autors tot terreny com el barceloní Jordi Sierra i Fabra (n. 1947), amb llibres com En un lloc anomenat Terra (1989), El mirall del futur (1992), Unitat de plaer (1993), Les veus de Mart (2004) i Schizoid (2004). Dins aquest camp, es va mantenir l’aportació d’obres d’autors de la literatura general, com el japonès Haruki Murakami (n. 1949) amb Despietat país de les meravelles i la Fi del Món (1985) i més endavant 1Q84 (2009); el libanès Amin Maalouf (n. 1949) amb El segle primer després de Béatrice (1992) i el nord-americà Gore Vidal (1925-2012) amb La institució Smithsoniana (1998). I també de premis Nobel: de Doris Lessing (n. 1919), que ja als anys setanta havia conreat amb èxit la ciència-ficció amb obres que no tenim traduïdes, es van publicar Mara i Dann (1999) i més endavant La Clivella (2007), i de José Saramago (1922-2010), Assaig sobre la ceguesa (1995, obra fortament deutora d’El dia dels trífids de John Wyndham) i després altres com La caverna (2001), L’home duplicat (2002) i Les intermitències de la mort (2005).


    L’any 2000 havia estat una icona de la ciència-ficció ja des dels precedents vuitcentistes, i més que més el 2001, el primer any del nou segle i del nou mil·lenni, en què se situaven la novel·la de Clarke i el film de Kubrick, aplaudits pel públic del gènere i el públic general, i el centenari de la mort del precursor Jules Verne, el 2005, va fer acabar de girar els focus damunt la ciència-ficció. Amb l’inici del segle es va mantenir la presència del gènere per mitjà de best-­sellers com els de Stephen King (n. 1946), L’atrapasomnis (2001) i El mòbil (2006). I igualment els grans autors de la literatura general hi van fer aportacions considerables, com els nord-americans Philip Roth (n. 1933) amb Complot contra els Estats Units (2004), Michael Cunningham (n. 1955) amb Dies memorables (2005), Cormac McCarthy (n. 1933) amb La carretera (2006), Michael Chabon (n. 1963) amb El sindicat de policies jueus (2007), Paul Auster (n. 1947) amb Un home a les fosques (2008) i Jennifer Egan (n. 1962) amb El temps és un cabró (2010); els francesos Michel ­Houellebecq (n. 1958) amb La possibilitat d’una illa (2005) i El mapa i el territori (2011) i Amélie No­thomb (n. 1967) amb Àcid sulfúric (2005); els britànics Kazuo Ishiguro (n. 1954) amb No em deixis mai (2005) Jeanette Winterson (n. 1959) amb Planeta blau (2007), i la canadenca Margaret Atwood (n. 1939) amb L’any del diluvi (2010). I un dels sectors en expansió ha estat el públic adolescent, amb obres d’autores com les nord-americanes Stephenie Meyer (n. 1973), autora de la sèrie de vampirisme Crepuscle, amb L’hoste (2008), i Suzanne Collins (n. 1962) amb la trilogia Els jocs de la fam (2008), duta al cinema l’any 2012.


    La ciència-ficció, com va passar amb la música de jazz, des de l’inici va estar marcada per un aire marginal, de sector d’experts especialistes. Les primeres revistes d’Hugo Gernsback, en què es bastia el gènere, oferien pàgines per a correu dels lectors, i així els seguidors es posaven en contacte ells amb ells. Fou així com es va anar articulant el «fandom» (el «king­dom» dels «fans», el regne dels afeccionats). I així la ciència-ficció va anar generant tota una societat d’experts i exigents coneixedors i degustadors del gènere, al marge de la societat literària general. I també, com en el cas del jazz —que els gestors culturals, en concerts i festivals, dilueixen i fan competir amb al­tres tendències musicals, com un corrent comercial més—, ara el cinema de masses i la literatura majoritària recorren a la ciència-ficció, o als emblemes de la ciència-ficció, en obres que han de competir amb les tendències majoritàries. I, quan passa això, de vegades algú lamenta que allò que s’ofereix al gran públic com a ciència-ficció no és prou pur i genuí, i que la ciència-ficció més pura i genuïna no arriba al gran públic. El fet és que som en un període de canvis, simbiosis i permeabilitzacions i, entre totes les actituds viables, tan lícit sembla voler mantenir la puresa del gènere com voler penetrar en altres àmbits prenent-lo com un recurs. I, de tota manera, es continua escrivint llibres que només es poden assaborir des de les premisses del gènere.


    Utilitzar només textos traduïts al català pot haver donat una visió mancada, però la mostra és representativa del camí que ha seguit la ciència-ficció internacional. I, de tota manera, l’objectiu d’aquesta antologia és tractar de la producció autòctona.


    LA PRIMITIVA CIÈNCIA-FICCIÓ CATALANA (1875-1939)


    Si en l’àmbit internacional Frankenstein és considerada la novel·la fundacional, entre nosaltres podríem adjudicar provisionalment aquest paper al conte «La darrera paraula de la ciència», publicat el 1875 a La Renaixença, revista «de ciències i arts», i recuperat per Antònia Tayadella el 1997. Emulant el doctor de la novel·la de Mary Shelley, el narrador del nostre relat també genera vida, diu dues vegades que ha creat l’home artificial i manifesta: «Jo sóc Déu, perquè la ciència està en mi, i la ciència ha arrencat a les avares entranyes de la naturalesa el preciós talismà de la vida», tot i que al final el conte es manifesta com un somni provocat «per la lectura de certs llibres que es diuen de ciència sensata». L’autor, Joan Sardà i Lloret (1851-1898), és un dels intel·lectuals que empenyien la literatura catalana renaixent a superar els models romàntics. Un seu company de generació, Antoni Careta i Vidal (1843-1924), que col·laborava en la tasca de la depuració de l’idioma i el 1901 va publicar el primer diccionari de barbarismes, el 1878 amb el conte «Lo moviment continu» satiritzava la fal·lera d’inventar noves màquines per superar el vapor, i el 1905 donà a conèixer «L’ull acusador», narració basada en la utilització de la tècnica fotogràfica: la possibilitat d’identificar un assassí positivant l’última imatge impresa a la retina del mort; un tema, la perdurabilitat de l’última imatge vista, ja present als Estramps de Jordi de Sant Jordi, i que Hazel Heald i H.P. Lovecraft també havien d’utilitzar al conte «Relíquia d’un món oblidat» (1935).


    El 1879 s’estrenava el «viatge fantàstic, inverosímil, bufo i de gran espectacle [...] escrit baix la idea de Julio Verne» De la Terra al Sol de Narcís Campmany (1837-1886) i Joan Molas (1854-1904), amb música del mestre Nicolau Manent (1827-1887). Després Miquel Figuerola Aldrofeu (1861-1913) escriu la «fantasia còmica, lírica, burlesca i ballable» L’any 13.000, també amb viatges interplanetaris la vigília de la fi de l’univers. I possiblement el 1890 C. Gumà, pseudònim de Juli Francesc Guibernau (1856-1927), publica la «gatada semi-sèria, en vers» Quinze dies a la Lluna, que no té «la pretensió / d’embastar una relació / per l’istil de Juli Verne». I altres autors, d’Antoni de Bofarull («Assumpto per a una novel·la de Juli Verne», 1880) a Albert Llanas («Julio Vernis», 1885), també confegeixen textos prenent Verne per referència o objecte de sàtira. I el 1905 Santiago Rusiñol (1861-1931) publicava L’escudellòmetre, monòleg que satiritza els invents futuristes. Un altre modernista destacat, Pompeu Gener (1848-1920), el 1909 publicava la comèdia Doctor Stumper, sàtira de l’embadaliment davant els científics, i el 1910 donava a conèixer el conte «Un somni futurista espaterrant», d’anticipació satírica. I d’aquells anys encara hi ha contes amb visions futuristes per diverses publicacions, com «La fi de la segona República espanyola» (1904) i «Trista profecia o la despoblació de Barcelona» (1905) de Rafel Vallès i Roderich (pseudònim de Frederic Pujulà i Vallès) i «Un somni» (1906) de Manuel de Montoliu (1877-1961).


    Josep M. Folch i Torres (1880-1950) a El gegant dels aires (1911) reprèn la faceta més tècnica de Jules Verne, i s’anticipa d’un any a El món perdut de Doyle amb la troballa d’un ocell antediluvià (bé que el protagonista de Folch i Torres només en troba els ossos, que fa tornar a volar amb procediments mecànics), a La família del capità Delmar (1913) segueix els viatges extraordinaris vernians, també amb nous ginys, i parodia el model vernià a L’extraordinària expedició d’en Jep Ganàpia (1922).


    Frederic Pujulà i Vallès (1877-1963) el 1904 havia publicat el conte «El codi de la no-llei, o el radical doctor Pastetes i el sopar de la marquesa intel·lectual», amb la invenció d’un producte químic que havia de col·laborar a alterar la relació entre l’individu i la societat, text que reprèn a la novel·la Homes artificials (1912), que coincidint amb la denominació utilitzada al conte de Sardà del 1875 desplega el tema dels éssers vius creats al laboratori.


    El ja esmentat Pompeu Gener apareix com a personatge a Homes artificials. El 1919 Eduard Girbal i Jaume (1881-1947) ambienta L’estrella amb cua a l’espera del pas del cometa de Halley, vist el 1910, i al moment que es veu l’estrella amb cua l’autor evidencia que està al corrent dels autors científics: «Si jo fos monsieur Camille Flammarion —novel·lista sideral, que Déu l’hagi perdonat— o el senyor Comas i Solà —pacient i casolà cronista astronòmic, que Déu ens el mantingui—, podria fer-ne una bella descripció». L’astrònom Comas i Solà (1868-1937) tornarà a sortir a «L’home que agafà una estrella» (1934), un conte irònic amb elements de ficció i presència de científic de Joan Sacs (Feliu Elias, 1878-1948).


    Joan Santamaria (1887-1956), autor de narrativa fantàstica i de terror, seguint Poe, a «Com va caure la Marta Clarissa» (1919) presenta la invenció d’un mecanisme amb piles que permet caminar per l’aire anul·lant la gravetat, i a Quatre titelles i un ninot (1926) fa actuar éssers artificials.


    D’aquells anys hi ha un parell de contes amb fons catastrofista: un nou diluvi universal. Ramon Reventós (1881-1924), a «El diluvi a l’inrevés», presenta la desgràcia com un càstig contra una humanitat que no sap aprofitar positivament el progrés, i el seu diluvi a l’inrevés consisteix en una sequera absoluta, que el nou Noè mira de solucionar amb bótes de vi, i Jesús-Ernest Martínez Ferrando (1891-1965), a «L’arca de Noè, S.A.» (1924), mostra l’estafa perpetrada al voltant d’una suposada companyia d’assegurances nord-americana, que davant la imminència d’un futur diluvi universal prepararia una nova arca. També hi ha catàstrofe al conte «Juli Verne» (1924) d’Àngel Ferran (1892-1971), amb un vaixell futurista que, quan s’enfonsa, es divideix en compartiments que continuen la navegació.


    El 1927 Onofre Parés (1891-1976) publica L’illa del gran experiment, reportatge, datat l’any 2000, de la societat que a Austràlia haurien construït els idealistes que se n’hi haurien anat el 1950.


    El 1931 Enric Valor (1911-2000) publicava «L’experiment de Strolowickz», d’hipnotisme i intercanvi de cossos, potser estimulat per la novel·la Avatar de Théophile Gautier, traduïda al català el 1930. I Joaquim M. de Nadal (1883-1972), president de la comissió municipal que acompanyà Einstein en la seva visita a Barcelona el 1923, el 1935 publicà «El llamp blau», sobre una arma terrible inventada en vigílies de la guerra europea. Sebastià Roig n’ha trobat un possible antecedent en l’obra teatral d’Ambrosi Carrion (1888-1973) Molock i l’inventor (1930), que al seu torn sembla deutora d’Un enemic del poble (1882) d’Ibsen, traduïda al català el 1917; també ha trobat una paròdia d’argument cinematogràfic de Valentí Castanys (1898-1965), Dos mil anys després (producció eminentment alemanya), en què el planeta Mart xoca contra la Terra, i una anticipació teatral de Lluís Masriera (1872-1958), Les gàrgoles de la seu (1935), el tercer acte de la qual mostra una Barcelona del futur, textos publicats el 1935.


    Josep M. Francès (1891-1966) a Retorn al sol (1936) anticipa la guerra mundial i una futura arma de destrucció massiva capaç de despoblar la Terra, i presenta la societat que haurien creat els supervivents, sota la muntanya de Montserrat. També el 1936 Elvira-Augusta Lewi (nascuda a Barcelona el 1910, de família jueva alemanya, que va publicar articles fins al 1938 i potser va morir vers l’any 1970) publicava «Els habitants del pis 200», sociologia futurista d’un grup de desenganyats de la gran ciutat que formen un club al pis dos-cents d’un gratacel novaiorquès. El mateix any Pere Calders (1912-1994) publicava «La meva estada al centre de la Terra», amb un globus terraqüi immens construït amb finalitats científiques, i «Pista fantasmal», sobre l’ordenació del temps, contes en què donava el primer tast del to que havien de tenir les seves futures aproximacions a la ciència-ficció. I el 1938, en plena guerra civil, Francesc Trabal (1899-1957) publicava «Dagobert als llimbs», síntesi satírica d’un argument teatral catastrofista en què un meteorit topa contra la Terra.


    Encara d’un autor iniciat dins el Modernisme i mort amb la mort d’una època de la nostra història, Joaquim Ruyra (1858-1939), convé esmentar L’any trenta mil trenta, fragment inicial, sense datar, d’una novel·la que havia de relatar les memòries de Centí Guasch, periodista nascut l’any 29995.


    Els nostres autors, abans de la fi del decenni dels trenta (recordem que el 1938 arrenca la segona generació, la de l’«edat d’or», de la ciència-ficció nord-americana), ja havien tractat de temes com la creació de vida, diversos tipus d’utopies i distopies, sàtires i crítiques del progrés científic, vessants policíacs, terrorífics i sobre la guerra, i d’altres aspectes objecte del nou gènere que justament aquells anys naixia, es configurava i prenia nom. Però la base que ells haurien pogut representar no va ser, en la majoria dels casos, cap font de tradició: l’esvoranc que s’havia d’obrir dins la vida catalana el 1939 va ser massa gros.


    LA CIÈNCIA-FICCIÓ SOTA LA DICTADURA (1939-1975)


    Amb la victòria feixista del 1939 els llibres catalans van ser prohibits i destruïts, molts escriptors van haver de fugir a l’exili i d’altres van ser condemnats al silenci en un exili interior. La represa va representar tornar a començar. Fins al 1953 no trobem mostres de la ciència-ficció catalana, en dos llibres de contes: El premi literari i més coses de Manuel de Pedrolo (1918-1990) i el Llibre dels set somnis d’Antoni Ribera (1920-2001).


    Pedrolo, el retrobarem al final d’aquest apartat. Del Llibre dels set somnis (1953) d’Antoni Ribera, en què viatja pel temps amb el recurs del somni, potser els textos que més ens interessen aquí són «La nau cretenca», en què descobreix una Atlàntida euscalduna, i «El malson», que trasllada l’episodi homèric de Nausica al 2785 amb un soldat del futur. De 1957 és el seu Llibre dels retorns, textos teatrals en què torna a jugar amb el temps, desplaçant a l’actualitat per­so­natges antics. Completen el volum tres contes, entre els quals «Un pitecàntrop erecte», en què un ho­mínid compareix a l’època contemporània a desmentir certes inexactituds difoses sobre la utilització de la destral a l’edat de pedra. Ribera tornarà a tractar del desplaçament temporal a «Viatge en el temps» (1967), amb una habitació que es desplaça tota sencera i trasllada els protagonistes, als quals, impossibilitats de tornar al present, els construiran una Rambla d’imitació, perquè no s’enyorin, i torna al tema del món repetit a «Sòsia» (1966). El 1973, dins la revista El Pont, Ribera publicà «Cyrano a la Lluna», que continuant el cicle del Llibre dels retorns fa conviure Cyrano amb Von Braun.


    Pere Calders, que ja hem trobat el 1936, des de l’exili el 1955 va publicar, dins Cròniques de la veritat oculta, «L’home i l’ofici», sobre el desdoblament. El 1956, el núm. 1 de la revista El Pont (el 1952 Miquel Arimany ja n’havia publicat un núm. 1, que no va ser autoritzat de continuar; després d’aquest segon núm. 1 la revista va anar sortint discretament sense data ni periodicitat), treia «L’espiral», sobre la cursa armamentística. El 1957, Calders publicava «Reportatge del dia repetit», sobre alteracions temporals; el 1959, «Demà a les tres de la matinada», amb un coet casolà tripulat, i encara aquells anys, «Explorador celeste a la deriva», amb un diminut extraterrestre que aterra en un pessebre. Calders tornà de l’exili el 1962. El 1966 va sortir la seva novel·la fantàstica Ronda naval sota la boira. El 1968 li publicaren Tots els contes, on també trobem «La Nemours 88» i «Àtoms per a la pau», contes de ciència-ficció publicats al setmanari Tele/estel el 1966; en aquest mateix setmanari també va publicar «Zero a Malthus» (1967) i «El millor amic» (1968).


    Encara que tangencialment, esmentem alguna obra de Joan Perucho (1920-2003) d’aquells anys: els contes de Diana i la mar Morta (1953) i Amb la tècnica de Lovecraft (1956), el Llibre de cavalleries (1957), amb paradoxes temporals, i Les històries naturals (1960), de vampirisme, novel·la paradigmàtica de la seva manera de fer, barrejant erudició i imaginació. A tall anecdòtic, constatem que un personatge de «La muntanya màgica» (1960) de Josep A. Baixeras planeja una màquina de ballar sardanes, amb robots activats per ones sòniques. També el 1960 Ventura Porta i Rosés (n. 1917) estrena i publica L’àmfora, amb transgres­sions temporals. I el 1961, amb el pseudònim Abel, Joa­quim Cusí i Furtunet (1879-1968) publicava, dins Fantasies i contes per a gent jove, algun text d’aire didàctic amb temes del gènere, com «Història d’un àtom» i «Un viatge a l’imperi dels astres».


    Sebastià Estradé (n. 1923), al volum Una guerra civil (1961), va publicar cinc contes del gènere. El 1966 publicà Alarma al cosmòdrom, Més enllà no hi ha fronteres, novel·la juvenil d’aventures espacials que tingué continuació en Més enllà del misteri (1970), obres adscrivibles a l’òpera de l’espai; els contes de la sèrie «Manpat» a la revista Patufet (1969), la sèrie «Camins de l’univers» a Cavall Fort i altres textos de divulgació, com De la Terra a l’Infinit (1966).


    Ferran Canyameres (1890-1964), un dels escriptors que conegueren l’exili, va publicar «El misteri de Clara» (1962), narració d’intriga sobre el tema de la fecundació al laboratori. El mateix any, Alfred Badia (1912-1994), amb Calpúrnia, bastia una obra de teatre sobre una androide, i el 1968 publicà el poema «Història-ficció», situat dos mil anys en el futur. També el 1964 Andreu-Avel·lí Artís (1908-2006) publicava l’obra teatral Els fugitius de la plaça Reial, que han deturat el temps. Antoni Muset (1890-1968) va publicar La gesta d’en Pamoressi (1964), un viatge al centre de la Terra amb intencions científiques i humanitàries. I Nicolau M. Rubió i Tudurí (1891-1981), «La gran sotragada» (1965), explicació dels fets que haurien dut la humanitat al caire de la destrucció el 1987, i «Gzwrrawtzicxm», amb una curiosa societat perduda a la selva amazònica.


    El 1966 Estanislau Torres (n. 1926) publicà «L’estratègia dels fils dominants», amb un invent per a detectar moviments subversius, i Joaquim Carbó (n. 1932) amb La casa sota la sorra iniciava un productiu cicle d’aventures amb elements de ciència-ficció. També el 1966 arrenca la publicació de l’obra de ciència-ficció de Pere Verdaguer (n. 1929), exiliat amb la família el 1939 a Perpinyà: a El cronomòbil (1966) treballa monogràficament sobre el tema de la màquina del temps, El mirall de protozous (1969) tracta de la plasticitat molecular i La vedellada de míster Bigmoney (1975) aplega onze narracions, algunes de publicades els anys seixanta a Tele/estel.


    Del 1966 al 1970 va sortir a Barcelona el setmanari Tele/estel, el primer autoritzat en català des del final de la guerra. El seu director, Andreu-Avel·lí Artís, va afavorir-hi la publicació de contes originals de ciència-ficció, a més d’articles de divulgació científica de Sebastià Estradé i de Màrius Lleget. Hi trobem contes d’Antoni Ribera: «Sòsia», «Viatge pel temps» i «Ranvespre»; de Pere Calders: «Àtoms per a la pau», «La “Nemours 88”», «Zero a Malthus» i «El millor amic»; de Pere Verdaguer: «La vedellada de míster Bigmoney», «Un problema pelut» i «Pavel Nasdebitx»; de J.B. Xuriguera: «La píndola vital» i «El darrer habitant de la Lluna»; de Jaume Ministral Masià: «El senyor Quimet, home de l’espai»; de Lluís Busquets i Grabulosa: «La “tele” del passat», i dos dels escassíssims textos de creació de Màrius Lleget (1917-1988), expert divulgador de temes espacials: «El marcià poeta», amb un extraterrestre instal·lat a Barcelona, i «Miniliteratura, any 2000», amb un Ulisses del futur; el 1956 Lleget publicà el poema «Talment nous argonautes», i després el conte «Eva se’n va a la Lluna» dins la revista El Pont.


    A la darreria dels seixanta, la dècada durant la qual es consolidava la represa després de l’etapa més fosca de la postguerra, Emili Teixidor (1933-2012) va publicar un clàssic modern de la literatura juvenil, Les rates malaltes (1968), amb una intriga que girava al voltant d’una suposada invasió a la Terra, i Dídac, Berta i la màquina de lligar boira (1969), sobre l’am­bivalència de la tecnologia. Josep M. Benet i Jornet (n. 1940) va escriure La nau (1969), obra teatral estrenada el 1970 i publicada el 1977, amb una versió polititzada del viatge generacional interplanetari, i després les obres juvenils Supertot (estrenada el 1974), sobre la utilització dels superpoders, i Helena a l’illa del baró Zodíac (1975), amb una illa artificial. També dins el camp del teatre, Jaume Picas (1921-1976), ­autor que va passar per l’exili i que a la tornada es va dedicar sobretot als mitjans audiovisuals, el 1970 estrenava Tot enlaire, amb una autòmata extraterrestre.


    De 1971 és La ciutat dels joves, reportatge de la visita a una ciutat utòpica, d’Aurora Bertrana (1899-1974). Avel·lí Artís-Gener (1912-2000), exiliat fins al 1965, el 1968 va publicar Paraules d’Opoton el Vell, ficció històrica a partir d’una inversió de la conquesta d’Amèrica, i el 1973 L’enquesta del canal 4, novel·la d’anticipació situada dins un gegantí estudi televisiu. Una obra interessant per al públic més jove és Els astronautes del «Mussol» (1972) de Sebastià Sorribas (1928-2007), amb una gran nau que transporta tots els habitants d’un planeta que n’han hagut de fugir. També el 1972 Víctor Mora (n. 1931), escriptor format a l’exili francès, va començar a publicar a L’Infantil/Tretzevents el còmic «Dani Futur», amb dibuixos de Carlos Giménez, que s’havia publicat abans en castellà, el 1969, perquè la revista catalana no havia pogut afrontar el preu de l’edició original. El 1973 apareix Històries de ciència-emoció de Ramon Pérez-Pujol, amb alguna narració que podem inventariar aquí. I el 1974 fan les seves aportacions al gènere altres autors coneguts, com Maria-Aurèlia Capmany (1918-1991), amb el conte polític d’anticipació «Àngela i els vuit mil policies»; Jaume Vidal Alcover (1923-1991), amb la novel·la Visca la revolució, amb una revolució frustrada per excés de preparació, i Llorenç Villalonga (1897-1980), que el 1970 ja havia publicat el relat d’anticipació «L’illa engolida», amb Andrea Víctrix, antiutopia amb referències a Un món feliç i situada a la Mallorca del 2050.


    Però la figura que encapçala la ciència-ficció catalana a partir del 1974, a les acaballes de la dictadura, és Manuel de Pedrolo, sobretot per la novel·la Mecanoscrit del segon origen. Pedrolo ja s’havia acostat al gènere força abans: dins El premi literari i més coses (1953) hi havia «Transformació de la ciutat», datat el 1947, amb un personatge que té el poder de canviar de lloc edificis i carrers només de desplaçar-los en un plànol; a Crèdits humans (1957) hi ha uns quants contes del gènere, com el força conegut «Les civilitzacions són mortals», i quan el 1974 es publiquen els dos primers volums de la seva obra completa (Contes i narracions, 1 [1938-1954] i Contes i narracions, 2 [1954-1955]) es donen a conèixer molts relats que havien restat inèdits, alguns prou divulgats després, com «L’origen de les coses» (1955), i així fins al «Darrer comunicat de la Terra», publicat el 1973 a l’almanac de Serra d’Or per al 1974, amb una de les paradoxes del viatge en el temps. També foren homologables algunes novel·les seves, com Introducció a l’ombra (escrita el 1956 i publicada el 1972). El Mecanoscrit, dins el corrent de les invasions extraterrestres i la represa d’una nova humanitat, representa per a la ciència-ficció catalana l’inici d’una certa normalització i una garantia de qualitat, al moment que també a la resta del món els grans autors de la literatura general s’havien acostat al gènere; a més, els anys següents, amb la mort del dictador i la gradual introducció de la literatura catalana a l’ensenyament, la novel·la va esdevenir el nostre més gran best-seller. L’any següent, Pedrolo publicà el recull de contes Trajecte final (dins Contes i narracions, 3 [1956-1974]; «El cens total», el primer relat del volum, ja havia sortit a la revista El Pont), escrit el 1974 i publicat el 1978 en llibre de butxaca, que també va ser un èxit de vendes i lectures: són set contes de ciència-ficció plenament homologables amb els corrents més exigents del gènere (els personatges repetits, els exiliats interplanetaris, el control burocràtic, els robots programats, l’extinció de les races, la relació intemporal i la regressió en el temps).


    Finalment, i ja del 1975, l’any que clou una època tenebrosa, hi ha encara un parell de novel·les que cal considerar: Memòries d’un futur bàrbar de Montserrat Julió (n. 1929), una altra autora formada a l’exili, que hi tracta de l’extinció de la humanitat per exhauriment, i El fabulós viatge del «Minerva» de Miquel Ferrà (n. 1940), amb un Mediterrani dessecat l’any 3000.


    NORMALITZACIÓ (1976-1984)


    Els deu anys següents, entre una data tan memorable com la darreria del 1975 i una altra de tan simbòlica per als afeccionats a la ciència-ficció com és l’any 1984, són els d’una certa normalització, i ja podrem començar a agrupar les obres per subgèneres.


    Els textos irònics continuaven tenint protagonisme, entroncant així amb la nostra ciència-ficció vuitcentista. Josep Albanell (n. 1945) a Qualsevol-cosa-ficció (1976) ironitzava sobre el gènere, cosa que va continuar fent en alguns dels seus nombrosíssims contes, publicats sobretot a les revistes infantils Tretzevents i Cavall Fort i sovint aplegats després en volum. Pere Calders, en reculls com Invasió subtil i altres contes (1978), Tot s’aprofita (1983), Tres per cinc quinze (1984) i De teves a meves (1984), va donar a conèixer nous contes, ben sovint irònics, o n’aplegava de publicats anteriorment en revistes. Del 1982 és la novel·la Qualsevol pot tenir un descuit de Frederic Coromines (n. 1910), amb una sàtira del capitalisme, i del 1983, «La comèdia dels visitants de l’espai» dins un volum de contes de Víctor i Vicens, i «Amor de mare», «La primera mentida» i «La coixinera Steppen», dins el recull aplegat sota aquest darrer títol per Jordi Viader (n. 1954), que el 1984 publicava «El missatge», trobat dins una ampolla de Coca-Cola que hauria llançat un astronauta errant. També és del 1984 una altra ironia antiutòpica, Manduca atòmica de Xavier Borràs (n. 1956), amb algun referent en L’escudellòmetre de Rusiñol.


    A final del 1976, Joan Crexell (1946-1994) incloïa a la seva nadala «2046 BC», amb un interplanetari caçador d’éssers intel·ligents, i a la del 1980, ultra reprendre Mil nou-cents vuitanta-quatre d’Orwell, incloïa més de deu textos de ciència-ficció, sovint amb la presència d’alienígenes. En aquest apartat d’extraterrestres i invasions, podríem comptar precisament «La invasió» (1981) de Josep Albanell, dins Lovecraft, Lovecraft! del col·lectiu Ofèlia Dracs, volum amb altres textos que podríem considerar dins el vessant ter­rorífic. Joan Rendé (n. 1943), membre del col·lectiu, que ja a Sumari d’homicida (1978) havia inclòs algun relat fantàstic com «Notícia succinta d’assaig de fi del món», el mateix 1981, al Llibre de figuracions, n’incloïa algun altre, com «Cas biològic» i, sobretot, «De nits, en triple setge», amb la presència de bèsties mutants. I Vicent Partal (n. 1960), amb «Projecte Sedna» (1983), planteja el tema de l’escala física entre éssers vivents.


    Víctor Mora, que el 1981 també va tocar l’anticipació catastrofista amb «La computadora incriminada», sobre la rebel·lió de les màquines, i «L’hora de la veritat», amb una imaginària desgràcia a la central nuclear de Vandellòs, el 1976 havia escrit política-ficció amb Whisky amb nàpalm, aventura bèl·lica en terres llunyanes. El mateix 1976 Toni Turull (1933-1990) publicava Crònica d’Isambard, amb la relació entre un escriptor i una associació que vol reformar la humanitat, en aquest cas amb una droga. El 1978 Andreu-Avel·lí Artís publicava El mur, amb una futura primera presidenta de la Generalitat de Catalunya. Contenen també reflexions sociològiques alguns dels contes de La rara anatomia dels centaures (1979) de Miquel Àngel Riera (1930-1996). El 1982 es va publicar pòstumament «La droga», de Roser Cardús (1920-1974), que també havia deixat inèdita una bella narració sobre la llei de la gravetat, «La tolerància». Retrobem l’ambient exòtic al futurista «Hotel Olduvai» (1983) de Valentí Puig (n. 1949), i la política-ficció és també el tema d’Honorable míster R (1981) i de No arrenqueu els geranis (1984) d’Ignasi Riera (n. 1940), amb l’acció al Principat, i d’Abans moros que catalans (1984) de Jordi Querol (n. 1959) i Moisès Mercé (n. 1963), centrada al País Valencià. Més aviat d’història-ficció són les Memòries secretes de Cristòfor Colom (1983) de Miquel Ferrà, suposadament inspirades per l’esperit del navegant el 1992. Miquel Fañanàs (n. 1948) amb Susqueda (1983) va especular sobre una catàstrofe a la presa; l’emissió per ràdio d’una part del llibre, a la manera d’Orson Welles, va provocar l’alarma a Girona. I el poder de les màquines, tema tocat per Mora a «La computadora incriminada», rebia un altre tractament a l’antiutopia Acció paral·lela (1984) de Santiago Vilanova (n. 1947), amb un poder paral·lel menat pels informàtics, una resistència clandestina i una caòtica escena final, amb les computadores desfermades.


    A més d’algun text recuperat, com els inclosos dins 7 relats d’intriga i ficció (1980), Manuel de Pedrolo va publicar Aquesta matinada i potser per sempre (1980), visió futurista amb el control físic dels ciutadans mitjançant implantacions al cervell, visitant extraterrestre i viatges per l’espai i pel temps, i Successimultani (1981), en què torna a afrontar alguns dels problemes del viatge pel temps, com la possibilitat d’intervenir en el passat per modificar el present. Lluís Busquets i Grabulosa (n. 1947), que el 1981 ja havia publicat el juvenil Viatge fantàstic, amb tres nivells en el temps, el 1982, dins el volum (Que)eixalades, a més de presentar algun conte futurista i de política-ficció, recuperava «La “tele” del passat», que havia publicat a Tele/estel el 1967, amb la màquina que permet veure el passat. El 1983, amb Una furtiva llàgrima, Joaquim Soler i Ferret (1940-1993) presentava l’inventor d’una màquina del temps que, per accident, anava a parar a un reducte d’espai-temps on els dies circulen en ordre invers.


    Pere Verdaguer, de qui ja coneixíem tres llibres entre 1966 i 1975, el 1982 publicà Nadina bis, amb un viatge sota terra i la descoberta d’un personatge d’origen no natural; a L’altra ribera (1982) desenvolupa el seu concepte de ciència-ficció axiomàtica, i a Quaranta-sis quilos d’aigua (1983) mostra experiments antigravitatoris: Verdaguer ja era l’únic autor català que dedicava la prosa narrativa exclusivament a la ciència-ficció.


    El tema de la fecundació artificial és el centre d’Embrió humà ultracongelat F-77 (1984) de Rosa Fabregat (n. 1933), amb l’estranya relació entre una persona de vint-i-cinc anys, nascuda d’una fecundació in vitro, i el seu embrió bessó, que passa ultracongelat tots aquests anys.


    En àmbits tangencials, a Les aventures del cavaller Kosmas (1981) Joan Perucho presentava el periple d’un bizantí fabricant d’autòmats. A La molt estranya vida de Pere Milà (1983), Josep Franco (n. 1955) presenta un personatge que, després d’haver-se injectat un sèrum que ha inventat, fa diversos viatges astrals, en un dels quals descobreix la data de la fi del món i veu com soviètics i nord-americans la impedeixen amb una acció militar. Aspectes parapsicològics el mateix any apareixen a Estic morta, saps? de Carles Pastrana (n. 1952) i Francesc Valls (n. 1956), ambien­tada en un 1983 en què els Països Catalans són independents i el temps sofreix diverses transposicions. També trobem mostres dels temes tractats pels autors de la nova onada internacional, com la introducció de l’erotisme, aspecte tocat per exemple el mateix 1983 al conte «Vacances a Venècia» de Josep Palau i Fabre (1917-2008) i, el 1984, per Isa Tròlec (pseudònim de J.B. Mengual, 1945-1992) a 7 x 7 = 49, sàtira del masclisme des d’una posició femenina i homosexual. També el 1983 Rosa Fabregat, a El turó de les forques, s’havia acostat a la ciència-ficció feminista. Leandre Terol (n. 1959), a «La gènesi teòrica de Grosbe» (1983), afrontava un altre tema de la nova onada: el de la mateixa creació literària. Hem quedat que no tractaríem de la fantasia heroica, però deixem constància que Pau Faner (n. 1949) va publicar Potser només la fosca (1979), història de l’extinció d’una raça prehumana, i La vall d’Adam (1983), amb viatges pel temps i per l’espai tractats de manera màgica.


    De l’apartat teatral, tenim sàtires com L’abominable home de la Neus (1976) de Josep M. González Cúber (1908-1979), amb un trasplantament de cervell, i El món a fer punyetes...! (1984) d’Assumpta González (1917-2003), germana de l’anterior, amb una suposada hecatombe nuclear i els inevitables extraterrestres paròdics. Per deixar constància que després del 1975 no tot són flors i violes, convé recordar que, arran de l’estrena de La torna (1977), Els Joglars van sofrir la persecució dels qui manen i van haver de fugir. A l’exili van muntar M7 Catalonia (1978), que juntament amb Laetius (1980) i Olimpic Man Movement (1981) constitueix la seva trilogia de ciència-ficció.


    Entre el juliol del 1980 i el gener del 1983 la revista Ciència va tornar a representar un espai de publicació de contes de ciència-ficció. Hi van donar a conèixer, entre d’altres, «Cabòries» i «Mutatis mutandis» d’Esteve Freixa i Baqué, «Domesticació de la memòria» d’Avel·lí Artís-Gener, «El tren» de Josep Elias, «El planeta In» de Pere Calders, «Fragmentària» de Manuel de Pedrolo i «Entrevista amb un extraterrestre» de Jaume Puigbò. Altres textos que es publicaren el 1983, en iniciatives ja estroncades, poden ser «Andranova» de Josep Torrella, en un dels darrers números de Canigó, i «L’altra Sílvia» de David Cirici, en un dels primers de Crònica. Un altre cicle de contes, que es va mantenir alguns anys, va ser el de «L’Avui del jovent», dels textos del qual podem considerar-ne aquí alguns de Jaume Cabré, Joaquim Soler i Miquel Desclot (1983) i Pius Pujades, Renada Mathieu i Manuel de Pedrolo (1984). El fanzín en castellà Kandama, començat a publicar l’hivern del 1980 per Miquel Barceló, al núm. 1 va incloure el conte en català «Quan caiguin els estels...» d’Eduard Vinyamata.


    En el camp infantil i juvenil, la ciència-ficció havia penetrat clarament. Dels autors ja esmentats al perío­de precedent, esmentem que Joaquim Carbó el 1979 va publicar una interessant incursió a la ciència-ficció catastrofista amb intenció ecologista a Calidoscopi de l’aigua i del sol, va continuar la seva sèrie de «cases», i el 1983 dins Un xicot de sort va aplegar en un volum diversos textos publicats en revistes, algun dels quals ens pot interessar, i el 1984 Avel·lí Artís-Gener publicava la novel·la juvenil L’invent més gran del segle vint, amb una trama policíaca d’intenció ecologista. El 1980, amb El superordinador, Oriol Vergés (n. 1939) incorporava el gènere, com en altres obres, a la seva sèrie humorística sobre els «súpers». Altres llibres dels primers anys vuitanta poden ser Hem nedat a l’estany amb la lluna plena (1981) de Raimon Esplugafreda (pseudònim de Jesús Bonals, n. 1943), amb una societat secreta amagada al Pirineu; El secret del doctor Gibert (1981) d’Agustí Alcoberro (n. 1958), amb el tema dels robots; La Principal del Poble Moll, any 2590 (1981) de Maria-Dolors Alibés (1941-2009), amb un viatge en el temps amb autocar; Grafèmia (1982) de Margarida Aritzeta (n. 1953), amb una intriga política a partir de la destrucció de la cultura escrita; Professor Fluss, el televisor vivent (1982) i Autostop a la ciutat submergida (1984) de Guillem Viladot (1922-1999); Històries per a no anar mai a l’escola (1984) de Miquel López Crespí (n. 1946), amb tractament fantàstic d’alguns temes de la ciència-ficció; L’aventura sideral del rei Titó (1984) d’Enric Larreula (n. 1941), amb un viatge per l’espai que esdevé viatge en el temps, i P.H.1A Copèrnic (1984) de Montserrat Galícia (n. 1947), crítica de la colonització en una aventura de l’espai.


    CONSOLIDACIÓ (1985-1996)


    L’any 1984 havia estat per a la ciència-ficció catalana com l’eix d’una frontissa. El 1983 s’havien traduït el precedent vuitcentista Frankenstein, el ja clàssic Les cròniques marcianes i la moderna La taronja mecànica; el 1984, a més de la comprensible reedició del llibre d’Orwell, i la traducció d’El món perdut com a veterà, el mes de desembre irrompia la col·lecció «2001, Pleniluni ciència-ficció», la primera del gènere que teníem en català, amb Jo, robot, com a clàssic, i L’home femella, de la nova onada, i el 1985 traduïa obres d’Ursula K. Le Guin i de Philip José Farmer, a més de novel·les recents d’Arthur C. Clarke i d’Isaac Asimov, i, en altres col·leccions, sortien una obra de Silverberg, pioners com London i Wells, i també Lovecraft, i precedents com Hoffmann i Maupassant. La col·lecció «2001», que va publicar vint-i-sis volums fins a l’abril del 1991, va permetre que lectors, autors i divulgadors sabessin més del gènere i va fer normal la denominació «ciència-ficció» dins la literatura catalana. Tot plegat va provocar que els anys immediatament següents un gran nombre d’escriptors s’acostessin al gènere.


    Pere Calders va publicar contes dins reculls com Un estrany al jardí (1985) i La revolta al terrat (1987). Altres veterans de la «primera generació» d’autors-divulgadors van publicar novel·les juvenils: Antoni Ribera, El dia dels mutants (1992), i Sebastià Estradé, A l’espai no hi volem guerra (1993) i Quan tornis, porta una mica de pluja (1996). Pere Verdaguer va publicar Àxon (1985), de tema mèdic, La dent de coral (1985), amb intercanvi amb un doble d’un univers paral·lel, La gosseta de Sírius (1986), catastrofista, i Arc de Sant Martí (1992), el seu desè llibre de ciència-ficció, d’invasió extraterrestre.


    Manuel de Pedrolo va abandonar el 1986 la literatura de creació, però encara tenia obres al calaix. El mateix any va sortir la novel·la Crucifeminació, amb l’aparença d’uns documents de l’any 2081, i el volum de contes Patologies diversament obscures; el 1987, La creació de la realitat, punt i seguit, situada en un futur en què la Federació i la Confederació s’han apoderat de tota la Terra, i, pòstumament, Disset contes i una excepció (1990), amb contes inèdits o no recollits en volum.


    Rosa Fabregat a Pel camí de l’arbre de la vida (1985) presentava la continuació d’Embrió humà..., dins la preocupació per les manipulacions genètiques; a La capellana (1988) feia sociologia-ficció, i a Francina i la Providència (1995) reprenia els temes anteriors amb dues capellanes i dues germanes clòniques. I Joan Basté (1920-1997) a El gran amuntegament (1987) presentava un zoològic que feia de tapadora per a investigacions sobre la guerra química.


    Jaume Fuster (1945-1998) el 1983 havia iniciat una trilogia d’inspiració tolkieniana amb L’illa de les tres taronges, que tancà amb L’anell de ferro (1985) i El jardí de les palmeres (1993); el 1986, al recull La matèria dels somnis, va aplegar uns quants contes ja publicats, entre els quals el del llibre col·lectiu d’Ofèlia Dracs Essa efa; el 1987, dins el recull Crema de Maga, va publicar «El talismà», única mostra de la prevista novel·la catastrofista El país de Bar, que no va arribar a escriure; el mateix any va publicar Per quan vingui un altre juny, de política-ficció. També Josep Albanell va recollir en un llibre, L’implacable naufragi de la pols (1987), els seus contes de ciència-ficció ja publicats, inclosos els dels volums d’Ofèlia Dracs, juntament amb algun d’inèdit. I en un volum pòstum d’homenatge, «Essa» de Dracs (1994), es van aplegar els de Joaquim Soler i Ferret.


    Víctor Mora, a Barcelona 2080 i altres contes improbables (1989), publicà dotze contes de ciència-ficció, completats per «Güizylgul o la recerca de l’antimatèria», el mateix any a la revista Els Marges; el 1995 sortia en volum independent El somriure etern, un dels contes del llibre. I el 1996 el relat publicat a Els Marges, amb el títol canviat, donava nom al recull Els amants del ciberespai.


    Aquells anys van sortir dos significatius reculls de contes. El 1985 el col·lectiu Ofèlia Dracs, que ja havia publicat obres d’altres gèneres, donà a conèixer Essa efa, amb dotze narracions que mostraven la visió del gènere a partir de la generació dels setanta, autors que tenien al voltant de quaranta anys. I el 1987, resul­tat d’un certamen literari convocat per les Edicions Pleniluni, amb el lema de la quarta dimensió, la col·lecció «2001» va publicar Sis temps, d’autors que com a màxim superaven de poc els vint-i-cinc anys; Manuel de Pedrolo, transgredint la seva declarada jubilació, va arrodonir el volum amb un text que jugava amb el llibre mateix.


    J.M. Llenàs, pseudònim conjunt de Miquel Fañanàs i Josep M. Fonalleras (n. 1959), a El secret de l’arxiu (1990) investigava des de l’any 2052 el passat poc honorable d’un escriptor cèlebre; Orland Monguillot (n. 1962) a Més enllà del temps (1993) presentava l’experiment temporal a què eran sotmesos uns terraqüis; Antoni Soler (n. 1965) recorria a la màquina del temps per mirar d’esmenar la història a Pre­tèrit imperfecte (1994); Josep Fecúndez (n. 1949) a Món perdurable (1996) presentava una fantasia sobre un món utòpic. Xavier Duran (n. 1959) a Traficant d’idees (1994) presentava una trama d’espionatge executat mitjançant l’accés a la memòria transportada per la sang; també presentava un experiment sobre la memòria Maite García i Fochs (n. 1944) a El llarg camí d’Atenea (1995). Francesc Puigpelat (n. 1959) a La fletxa d’or (1995) cons­truïa una novel·la de ciència-ficció sociolingüística; també presentava un problema sociolingüístic situat a Catalunya en un futur pròxim Antoni Olivé, guardonat el 1992 a la segona edició del premi UPC de novel·la curta de ciència-ficció pel conte «Qui vol el panglòs?», però al volum d’obres guanyadores el relat va ser publicat traduït al castellà; en canvi, els «Quaderns UPC / Ciència-ficció» van publicar en català el 1993 Terra non descoperta de Carme Abella, narració exclosa del concurs del 1992 perquè no s’ajustava a les bases.


    Ricard de la Casa (n. 1954) va publicar el 1992 Més enllà de l’equació QWR, una epopeia de l’espai guardonada el 1989 amb un accèssit al premi Juli Verne de ciència-ficció, que fins al 1998 es va convocar a Andorra per a obres en català, i va inaugurar la col·lecció «Ciència-ficció» de Pagès editors. Posteriorment la col·lecció va editar, entre d’altres, la novel·la guanyadora del concurs de 1995, Els silencis d’Eslet (1996) de J. Solé-Camardons (n. 1959), Sota pressió (1996) amb tres textos de Ricard de la Casa, i La gesta d’Utnoa (1996) d’Abel Montagut (n. 1953), que s’havia publicat en esperanto el 1993.


    Joan Perucho a La guerra de la Cotxinxina (1986) reprenia la darrera escena d’El món perdut de Conan Doyle i retrobava el protagonista de La volta al món en vuitanta dies de Verne; també es van publicar altres llibres de Perucho, com l’antologia Algú a la nit respira (1990), de contes fantàstics. En una altra aportació tangencial, D. Pastor Petit (n. 1927) amb Objectiu: en­trevistar Jesús (1986) presentava un historiador de l’any 2286 que es traslladava als temps bíblics. Miquel de Palol (n. 1953) a El jardí dels set crepuscles (1989) narrava les històries que s’explicaven uns quants personatges poderosos fugitius d’una guerra després de l’any 2113, amb què al·ludien a la clau del funcio­nament del món, i a Ígur Neblí (1994) presentava un heroi de fantasia èpica, també a la recerca dels mecanismes del poder. A Interfase amb mosca (1991) Joaquim Carbó presentava una mosca anomenada Lovecraft que el protagonista salvava d’una teranyina i que de mica en mica li volia dominar la voluntat, i d’altra banda continuava les seves aventures de «cases» exòtiques. Manuel Joan i Arinyó (n. 1956) amb Nobel (1993) bastia una intriga quasi mitològica al voltant de les descobertes d’una premi Nobel de medicina, i Imma Monsó (n. 1959) a No se sap mai (1996) presentava «un vodevil de ciència-ficció» proper a la novel·la espiritista del vuit-cents.


    Ignasi Riera a Esposa al forn (amb cebes) (1986) feia una crònica d’un futur pròxim en què per resoldre el problema de la fam es recorria al canibalisme de rostre humà. També feia una sàtira al·legòrica Valentí Puig amb Complot (1986), amb la mort d’un vell dictador, el 1975, al país de Caotània. Lluís Martí Ragué (n. 1942) a El temps dels savis ignorats (1986) bastia una fantasia futurista situada al temps del gran col·lapse. Al recull Els àngels quàntics (1986) Lluís Racionero (n. 1940) oferia teories científiques a la manera del Calvino de Les cosmicòmiques. Andreu Sotorra (n. 1950) presentava el volum Carboni 14 (1986) com l’edició d’un microfilm posterior a l’hecatombe atòmica. Màrius Serra (n. 1963) l’any 1987 a Amnèsia publicava una tesi doctoral escrita en el futur a partir de restes del present trobades en excavacions i al recull Línia demostrava interès per les perspectives temporals. També se situava en una hipotètica època futura i en un to satíric La corona impossible (1987) de Jaume Collell (n. 1956); El complot dels anells (1988), novel·la escrita per Assumpció Maresma (n. 1956) a partir del guió cinematogràfic de Ferran Torrent i Francesc Bellmunt, s’inscrivia dins la política-ficció, i també tenia un to al·legòric Titànic (1990) de Vicenç Villatoro (n. 1957), amb una Barcelona que s’enfonsava després de dues setmanes de pluja. Lluís-Anton Baulenas (n. 1958) a Rampoines/451 (1990) parodiava i homenatjava la novel·la de Bradbury; Lluís Busquets i Grabulosa, al relat que dóna títol al seu recull de contes polítics Assassinat al Pati dels Tarongers (1995), feia una broma cruel sobre la Catalunya de l’any 2030; en una aproximació també irònica, Sergi Pàmies (n. 1960) feia culminar el seguit de fugides del protagonista de Sentimental (1995) en una típica abducció en un plat volador, i David Duran, a Cataconya (1996), aconseguia que l’Estat espanyol expulsés els Països Catalans.
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